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КОЛИЧЕСТВЕННЫЙ АНАЛИЗ РЕЧИ
ПЕРСОНАЖЕЙ В ЭКРАНИЗАЦИИ РОМАНА Л.
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Основная тема этой работы – сравнение романа Л.Н. Толстого «Ан-
на Каренина» и его двухсерийной экранизации 1967 года, сделанной
Александром Зархи. В центре нашего внимания – исследование бли-
зости литературного и кинематографического текстов по «плотности»
прямой и косвенной речи в романе и в кинонарративе и тематическим
моделям, созданным на основе текста оригинала и субтитров к фильму.
Нами было выявлено, что в кинотексте присутствуют сцены молча-
ния, которые, за исключением сцены покоса, так или иначе связаны
с судьбой Анны. Можно предположить, что таким образом режиссер
пытается передать идею одиночества Анны. При непосредственном
сравнении текста романа и субтитров мы использовали метрику TF-
IDF, позволяющую выяснить, насколько тексты вербально схожи. По-
мимо этого, мы построили тематические модели, позволяющие увидеть
общие для документов темы. В итоге мы пришли к выводу, что репли-
ки персонажей фильма А. Зархи переданы довольно близко к тексту
литературного источника: особенные сходства, как лексические, так
и тематические, есть у первой трети субтитров и первых двух частей
романа, а также второй трети субтитров и четвертой части романа.
Последние части романа не нашли такого же явного отклика в ки-
нонарративе, что обусловлено затрагиваемыми в них темами: Толстой
в большей степени фокусируется на философских и общественно-по-
литических вопросах, отодвигая семейно-любовную линию на второй
план. В тоже время для киноадаптации важна именно сюжетная линия,
связанная в первую очередь с Анной, а потому в субтитрах философ-
ские размышления, особенно характерные для восьмой части романа,
опущены, так что фильм оканчивается гибелью главной героини.
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Введение

Переложение1 литературы на язык кинематографа стало одной
из популярных практик уже в раннем кино. Этому способствова-
ло не столько желание кинорежиссеров воплотить свое видение
произведения в жизнь, сколько фактическое отсутствие професси-
ональных сценаристов, способных создать захватывающий сюжет
[Буренина-Петрова 2017]. Учитывая литературоцентричность рус-
ской культуры, в дореволюционном кинематографе экранизации
стали неотъемлемым жанром кинопроизводства. Однако вместе
с этим появились попытки осмысления и теоретизации взаимоот-
ношений литературы и кино. В 1926 году Борис Эйхенбаум так
рассуждал на эту тему: «Перевести литературное произведение
на язык кино— значит найти в киноречи аналогии стилевым прин-
ципам этого произведения» [Эйхенбаум 1926]. Тремя годамипозже,
его современник и единомышленник из ОПОЯЗа Юрий Тынянов
так очертил проблему: «Самый подход к ней <литературной фа-
буле> должен измениться, потому что развитие и законы развития
киносюжета— свои. Литературная фабула входит в кино не всеми
особенностями, а некоторыми. Даже „инсценировка“ в кино „клас-
сиков“ не должна быть иллюстрационной— литературные приемы
и стилимогут быть только возбудителями, ферментами для приемов
и стилей кино <. . . > Кино может давать аналогию литературного
стиля в своем плане» [Тынянов 1977, с. 323]. Параллельно рабо-
тая над сценарием для фильма по гоголевской «Шинели», Тынянов
все же признавался, что иллюстрация литературного произведе-
ния – задача не из легких, ведь «у кино свои методы и приемы,
не совпадающие с литературными. Кино может только пытаться
перевоплотить и истолковать по-своему литературных героев и ли-
тературный стиль» [Тынянов 1973, с. 78]. Как писал позже Виктор
Шкловский, попытка Тынянова создать на экране эквивалент гого-
левского стиля все же не увенчалась успехом [Шкловский 1927, с.
15–16].

Итак, вопрос о «переводе» с вербального языка художественной
литературы на визуальный язык кино в контексте русского кине-
матографа был актуален уже в 20-е годы XX века2. В последующие
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десятилетия дискуссия по этой теме развернулась в двух основ-
ных направлениях. С одной стороны, появился «текстовый подход»,
близкий представителям формальной школы и структуралистам
Московско-Тартуской школы. Его последователи полагали, что ки-
но эквивалентно3 литературе и в целом представляет собой некото-
рую ее разновидность. При таком подходе кино строится по прин-
ципумимесиса, «текст выступает прототипом кинотекста, а литера-
турный язык – прототипом киноязыка». Важно, однако, что эквива-
лентность подразумевает взаимность, а значит и литература долж-
на обладать определенными кинематографическими элементами.
Здесь можно вспомнить, например, идею В.Шкловского о принци-
пе монтажа, лежащем в основе «Анны Карениной» [Шкловский
1981, с. 155] и позволяющем говорить о кинематографичности
этого текста. В основе второго подхода к вопросу отношений меж-
ду вербальным медиумом и визуальным лежала идея оппозиции
литературы и кино на основе «разграничения изображаемого и во-
ображаемого», иными словами, невозможности трансмедиального
перевода. Эта позиция была сформирована под влиянием Романа
Якобсона, считавшего, что грамматический строй текста не может
быть передан при интерпретации и переводе с одного типа знака
на другой [Якобсон 2001, с. 525]. В результате этого сам факт воз-
можности экранизации ставится под сомнение [Буренина-Петрова
2017, с. 214].

И тут возникает вопрос: в центре полемики об экранизаци-
ях оказывается проблема трансмедиального перевода – переноса
содержания со страниц книги на киноэкран. Однако как быть
с интермедиальным аспектом, то есть с адаптацией литературного
текста в формат киносценария?

Материал исследования и постановка проблемы

В «Диалоге с экраном» [Лотман, Цивьян 1994, с. 139–144]
Ю.Лотман иЮ.Цивьян кратко обращаются к роли звука в кинема-
тографе. Представлен он может быть специально подготовленным
саундтреком, шумовыми эффектами или речью, и каждое из пред-
ставлений не только обладает собственной функцией, но и состоит
в динамических отношениях с другими элементами (заимствуя
функции или усиливая их). Например, саундтрек, включающий
в себя как оригинальные композиции, так и например поп-песни,
может транслировать определенные эмоции, настроение и мысли,
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в то время как функцией звукового ландшафта может быть обозна-
чение пространства, в котором происходит действие.

Речь в кино также является важнымканаломпередачиинформа-
ции. Голос может принадлежать как человеку на экране (тогда это
будет диегетический нарратор), так и тому, кого зритель не видит
(в таком случае, нарратор является недиегетическим). В исследова-
ниях экранизаций заметно усиливается интерес к компаративному
анализу оригинального литературного текста и его медиальных
преобразований – будь то адаптированный сценарий или звуковая
дорожка фильма. В этом контексте мы, опираясь на цифровые ме-
тоды, предлагаем сравнить реплики персонажей романа Толстого
«Анна Каренина» с их киноверсией, а именно речью в двухсе-
рийной экранизации романа, созданной режиссёром Александром
Зархи в 1967 году.

Этот роман является одним из фаворитов среди текстов, по-
лучивших визуальное воплощение. Он насчитывает десятки экра-
низаций и визуальных интерпретаций по всему миру, однако его
полной фильмографии до сих пор не существует. Когда-то Tolstoy
Studies Journal4 предлагал актуальный до двухтысячного года спи-
сокиз 19 адаптаций, средикоторыхбылиполнометражныефильмы,
телеспектакли и теле-сериалы. Хотя Википедия не вполне авто-
ритетный источник, в статье об экранизациях «Анны Карениной»
можно обнаружить расширеннуюфильмографию, насчитывающую
8 немых фильмов, 13 звуковых, 10 сериалов и 2 фильма-бале-
та5. Наконец, в IMDb, одной из крупнейших кинематографических
баз данных, насчитывается более 40 киноадаптаций, включающих
короткометражные и полнометражные фильмы, сериалы и отдель-
ные эпизоды с отсылками к роману, телефильмы, а также фильмы
о непосредственном кинопроизводстве некоторых экранизаций.

Среди этого разнообразия киноверсий фильмАлександра Зархи
обрёл репутацию одной из наиболее «точных» или, скорее, близких
к оригинальному тексту экранизации. Размышляя об экранизации
другого толстовского текста, «Войне и мире» Сергея Бондарчука
(1965), литературный критик и славист Кэрил Эмерсон отмечает,
что главной заслугой этого фильма является его «преданность» тек-
сту оригинала: «Я ценю то, что адаптация не верит в возможность
вербального соревнования с Толстым. Она даже не пытается это-
го делать. В своей эпической картине „Война и мир“ Бондарчук
почти полностью использовал фрагменты неискаженных толстов-
ских диалогов. Это было великолепно: толстовская текстура нигде
не была нарушена, а поскольку предполагалось, что образованные
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русские зрители знают книгу наизусть со второго класса, не бы-
ло никаких опасений по поводу „пересказа истории“» [Kokobobo
2016]. Учитывая статус экранизации «Анны Карениной», можно
предположить, что Зархи следовал этой же стратегии, стараясь
вырезать как можно меньше оригинального текста из финаль-
ной версии киносценария. Сравнительный анализ речи персонажей
в тексте романа и в его киноверсии позволит нам убедиться в этом
или опровергнуть эту гипотезу.

Материалом для нашего анализа служат не киносценарий экра-
низации Зархи, а субтитры, фиксирующие реплики персонажей,
произнесённые в фильме. Формат субтитров предполагает указа-
ние времени произнесения реплики и её текстового содержания.
Однако в нём отсутствует атрибуция слов конкретным персонажам,
а также разграничение диегетической и недиегетической речи.
В силу этого очень сложно отследить, кто из героев говорит боль-
ше, между кем происходит больше взаимодействия внутри фильма,
или чьи монологи, о которых писал Шкловский (по его мнению,
весь толстовский роман строится на непонимании людей друг дру-
гом, на приеме «внутреннего монолога», где герои проецируют
свой внутренний мир во внешний: «Анна всех винит и не оправ-
дывает даже себя <. . . > Каренин оправдывается, как учреждение
<. . . > отписывается встречными бумагами» [Шкловский 1981, с.
170]), длиннее и разнообразнее. Несмотря на это, с помощью кван-
титативных методов мы можем проследить интенсивность речи
внутри фильма – насколько часто герои разговаривают, присут-
ствуют ли сцены молчания, и как интенсивность речи, под которой
мы понимаем количество произнесенных слов, изменяется на про-
тяжении кинофильма. Более того, в нашем случае субтитры (или
же переформатированный киносценарий6) являются тем, что Же-
рарЖенетт назвал бы текстом "второго порядка"[Genette 1985, с. 5]
– материалом, который a priori создается и воспринимается в срав-
нении с текстом оригинала [Hutcheon 2006, с. 6]. Вследствие этого,
перед нами встает возможность проследить, как литературная ос-
нова преобразуется в кинотекст, насколько тексты близки с точки
зрения затрагиваемых в них тем и используемой лексики. Таким
образом, работа с субтитрами будет состоять из двух частей, первая
из которых будет посвящена плотности кинонарратива, а вторая –
сходству текста оригинала и субтитров.
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Интенсивность речи в фильме

Субтитры в фильмах имеют следующий вид: номер реплики,
время начала и конца реплики в формате HH:MM:SS,SSS (напри-
мер «00:01:57,701 � 00:02:00,871») и сама реплика. Важно отме-
тить, что обозначение времени в субтитрах не привязано к смене
сцены илиже говорящего. Так, например, субтитры к открывающей
сцене первой части фильма выглядят следующим образом:

4
00:02:58,311 --> 00:02:59,972
Что Дарья Александровна?
5
00:03:00,246 --> 00:03:03,272
Приказала доложить,
что она уезжает,
6
00:03:03,449 --> 00:03:06,850
и пускай делают как им...
как вам, стало быть, угодно.
При этом во время просмотра фильма мы видим, что сцена бе-

седы Стивы и камердинераМатвея снята одним кадром, и что слова
«Приказала доложить, что она уезжает и пускай делают как им...
как вам, стало быть, угодно» принадлежат только Матвею. Стало
быть, можно предположить, что обозначение тайминга в субтитрах
мотивировано временем, которое человек тратит на то, чтобы их
прочесть, и местом, которое субтитры должны занимать в кадре.
Для работы с субтитрами мы преобразовали исходные данные, по-
лучив таблицу (таблица 1), в которой в колонке «line» – реплика, в
«seconds_start» и «seconds_end» – начало и конец фразы в секундах,
в «start» и «end» – время начала и конца фразы в исходном форма-
те, и в колонке «length» – в целях удобства восприятия округленное
до целого числа количество секунд, отведенных под конкретную
реплику.

Благодаря измерению времени, отведенного под реплику (по-
следняя колонка), нам удалось выяснить, что в целом на речь
персонажей в каждой части фильма 1967 года отводится около 30
минут (для обеих частей это половина экранного времени, посколь-
ку части длятся чуть больше часа). Из вышеприведенной таблицы
видно, что между репликами есть паузы, например, между первой
и второй (строчки 0 и 1) присутствует интервал в 5 секунд. Та-
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line seconds_start seconds_end start end leng
Хорошо...
Хорошо! 159.425 165.261 00:02:39 00:02:45 6.0
Ой, Боже мой! 170.570 172.595 00:02:50 00:02:52 2.0
Вам телеграмма,
сударь. 174.841 176.672 00:02:54 00:02:56 2.0
Что Дарья
Александровна? 178.311 179.972 00:02:58 00:02:59 1.0
Приказала
доложить,
что она уезжает,

180.246 183.272 00:03:00 00:03:03 3.0

и пусть делают
как им...
как вам, стало быть

183.449 186.850 00:03:03 00:03:06 3.0

Таблица 1. Таблица субтитров с обозначением времени реплики и
количества отведенных под нее секунд

ким образом, 30 обычных минут речи равномерно распределяются
по всему фильму.

В среднем за минуту экранного времени в первой части фильма
произносится 53 слова, а во второй – 68 (немая сцена гибели Анны
в конце картины из подсчетов исключена). На разных участках лен-
ты, однако, плотность речи может меняться, в связи с чем и среднее
число слов будет увеличиваться или уменьшаться. Для отслежи-
вания динамики изменения среднего на протяжении экранизации
мы построили регрессионную линию, которая пересекает график
распределения. Так, становится видно, что к концу первой части
среднее, а значит и число сказанных слов, незначительно, но все же
уменьшается, в то время как к финалу второй части (рис. 1) оно
постепенно возрастает.

Кроме того, если посмотреть на полиномиальную регрессию
– аппроксимирующую кривую, описывающую график (Рис. 3), –
мы увидим, что точки минимума в первой части достигаются в ко-
ординатах, где речь персонажей практически отсутствует (20 и
55 минуты). Почти безмолвными потенциально могут быть сце-
ны панорамных съемок природы или же сцены, когда герои только
появляются в кадре и еще не успели сказать свои реплики. Таким
образом, можно предположить, что малое число слов в кинотексте
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Рис. 1. Распределение количества слов по минутам экранного вре-
мени первой и второй части «Анны Карениной» (1967) и регресси-
онная линия. По оси X – минуты, по оси Y – количество сказанных

слов

коррелирует со склейкой идейных фрагментов фильма, которых
в данном случае должно быть три. Но неверно было бы утверждать,
что трехчастная структура соответствует традиционному разбие-
нию произведения на завязку, кульминацию и развязку. Есть ведь
еще вторая часть, в которой ситуация несколько иная: минимум
в ней лишь один и приходится он на 11 минуту, за которую персо-
нажами сказано 50 слов.

Важно тем не менее отметить, что в конкретном случае мини-
мальные значения кривой соответствуют в первой серии сценам
бала и покоса (который отражен в экранизации сразу после сцены
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Рис. 2. Распределение количества слов по минутам экранного вре-
мени первой и второй части «АнныКарениной» (1967) и полиноми-
альная кривая. По осиX –минуты, по осиY – количество сказанных

слов

скачек и беседы Анны с Карениным) и сцене примирения Вронско-
го и Каренина у постели умирающей Анны во второй.

Эти эпизоды бесспорно имеют большой вес для романа – Ан-
на влюбляется, ее измена вскрывается, муж ее прощает. Наше
предположение о монтажной склейке и съемках на природе также
подтвердилось. Однако сложно сказать, что это фрагменты, дей-
ствительно разбивающие нарратив на несколько частей (тем более,
что параллельно существует еще одна сюжетная линия Левина, яв-
но отраженная в экранизации Зархи). Кроме того, этими знаковыми
сценами толстовский текст не исчерпывается, а потому стоит по-
смотреть на другие практически «безмолвные» временные отрезки,
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которые регулярно появляются в фильме. Такими в первой части
оказываются:

• 7 минута – встреча Анны и Вронского на вокзале в день Ан-
ниного приезда;

• 21–22 минуты – встреча Анны с истопником и проводни-
ком в поезде перед встречей с Вронским;

• 32–33 минуты – сомнения Каренина в супружеской верности
Анны после вечера у княгини Бетси (VIII глава 2 части, соот-
ветствующая этой сцене, целиком состоит из описательного
повествования и внутреннего монолога Каренина);

• 55–58 минуты – сцена покоса и кошмарного сна Вронского.

Во второй части фильма сцены, практически лишенные речи,
следующие:

• 16 минута – попытка самоубийства Вронского;

• 25–27 минуты – жизнь Анны и Вронского в Италии;

• 36 минута – встреча Анны и Сережи в доме Каренина;

• 40 минута – сцена в театре, где все внимание светского об-
щества приковано к Анне;

• 61 минута – ночь накануне самоубийства Анны, когда она
решает «наказать» Вронского и в последний раз смотрит
на него, спящего в своем кабинете (XXVI глава 7 части,
которая, как и VIII глава 2 части, почти целиком состоит
из внутреннего монолога Анны).

Как видно, все эпизоды, за исключением сцены покоса, связа-
ны именно с судьбой главной героини. Не исключено, что таким
образом Зархи транслирует идею одиночества Карениной, которая
оказывается в безвыходном положении и не знает, к кому обра-
титься за помощью и с кем, что важно, поговорить («Она должна
прийти к тем людям, которых она считает врагами. Она одинока»
[Шкловский 1981, с. 119]).

Кроме того, в сценах, посвященных внутреннему монологу Ка-
ренина и попытке самоубийства Вронского, герои тоже испытыва-
ют если не отчаяние, то оставленность. Они, однако, позже находят
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поддержку: Каренин – в словах и заботе графини Лидии Ивановны,
аВронский – в общении с княгинейСорокинойи ее дочерью, а пото-
му больше безмолвных сцен с ними нет. На фоне этого выделяется
фрагмент о жизни Анны в Италии, в течение трех минут которого
сказано около 20 слов. Одиночество в нем предстает в ином клю-
че – социальная изоляция не удручает Анну, а наоборот делает ее
счастливой. По длине с этим фрагментом может лишь сравниться
сцена непосредственно самоубийства героини, которая не отраже-
на на графике, поскольку в ней в принципе отсутствует речь. Две
минуты молчания, в течение которых Каренина находится наедине
с собой, венчают киноадаптацию и являются своего рода апогеем
одиночества главной героини.

Итак, благодаря визуализации интенсивности речи в экрани-
зации 1967 года, нам удалось проследить, какие именно сцены
лишены реплик персонажей. Некоторые из них практически не
обращают на себя внимания при прочтении, как например внут-
ренниймонологКаренина, однако экранизация, близкая событийно
к тексту источника (соответствующие сценам главы в романе мож-
но с легкостью обнаружить), «подсвечивает» их. Все они играют
важную роль в развитии сюжетной линии произведения, и при этом
они равномерно разбавляют непрекращающиеся беседы героев. Ка-
жется, что в такие моменты тишины зритель остается лицом к
лицу с героями и наблюдает за ними со стороны, что позволяет
ему осмыслить случившееся и непредвзято судить о происходя-
щих на экране событиях.

Построение тематических моделей на основе субтитров и текста
романа

Есть вероятность, что сюжетная близость киноадаптации к ро-
ману подкреплена текстовой близостью экранизации к роману.
Оценить содержание текстовых произведений в духе distant reading
позволяет тематическое моделирование, см. в [Лейбов, Орехов
2022] обзор применений этого метода в сфере цифровых гумани-
тарных исследований. Прежде чем обратиться к измерению сход-
ства вербальных уровней субтитров и художественного источника,
мы сделали предварительную обработку наших данных. Корпус
текстов, с которым мы работаем на этапе измерения сходства вер-
бального уровня субтитров и художественного источника, состоит
из 11 документов. Восемь из них соответствуют прямой и косвен-
ной речи из частей, составляющих роман Толстого, а оставшиеся
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Рис. 3. Количество токенов в текстах нашего корпуса

три содержат субтитры обеих серий фильма, разделенные согласно
принципу трехчастной структуры повествования на три одинако-
вых по длине документа (в токенах). Стоит отметить, что во всех
анализируемых текстах слова были приведены к начальной форме,
а стоп-слова, реплики на иностранных языках и именованные сущ-
ности (такие как имена персонажей и локации) были удалены. В
результате мы получили корпус объемом 30944 токенов (соотноше-
ние количества токенов внутри документов разное, рис. 3).

Далее тексты были векторизованы (представлены рядом чисел),
и для каждого слова в конкретном документе была рассчитана ста-
тистическая мера TF-IDF, позволяющая оценить важность слова
для какого-либо документа относительно всех остальных доку-
ментов. Полученная матрица показателей размером 11х5428 (где
первое число отвечает за количество документов, а второе – за коли-
чество уникальных токенов) была перемножена на себя же, только
транспонированную, в результате чего получилась уже матрица
11х11, отражающая близость текстов числом от 0 до 1 (0 – тексты
не похожи, обозначено красным цветом, 1 – тексты идентичны,
обозначено синим цветом).

На визуализации нашей матрицы (рис. 4) видно, что непосред-
ственно части романа довольно близки между собой, у них показа-
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Рис. 4. Визуализация матрицы близости текстов

тели ранжируются от 0,6 до 0,7.Особенно схожимиявляются первая
и вторая части, для них индекс близится к единице. Исключение
составляет восьмая часть, коэффициенты в которой колеблются от
0,45 до 0,5. Связано это, судя по всему, с изменением проблематики
романа: семейно-любовная линия отходит на второй план, в то вре-
мя как в центре внимания оказывается философско-общественная.
Как пишет Б. Эйхенбаум, последняя часть принимает «злободнев-
ный, публицистический характер» [Эйхенбаум 2009, с. 653], и в
ней отражаются вопросы, беспокоящие Толстого: славянский во-
прос, война в Сербии, вопрос веры и неверия в Бога. Все внимание
обращено к фигуре Левина, которая постепенно становится все бо-
лее автобиографичной. Как видно в правой нижней части тепловой
карты, показатели близости последней части и субтитров, в свою
очередь, близятся к нулю.Этоможномотивировать тем, что восьмая
часть не отражена в экранизации, и фильм заканчивается гибелью
Анны. Кроме того, показатели сходства субтитров друг с другом
также довольно низкие. Вероятно, причиной этого является стрем-
ление режиссера отразить уникальную сюжетную линию романа,
опустив размышления на более общие темы. Если же сравнивать
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субтитры с текстом романа до седьмой части включительно, ста-
новится очевидной близость первой трети киносценария и первых
двух частей романа (чуть больше, чем 0,6), а также практически
полная идентичность второй трети субтитров и четвертой части
(более 0,7). Последняя треть кинотекста не находит однозначно-
го источника, хотя и близится к седьмой части романа. Повлиять
на это мог слишком большой объем 6 и 7 части, свидетельствующий
о расширении границ романа и затрагивании тем, отстраненных
от сюжетной линии, о чем также упоминает Эйхенбаум. Несмотря
на это, мы все равно в целом можем утверждать, что киносценарий
написан довольно близко к тексту художественного источника, как
с точки зрения сюжета, так и с точки зрения заимствованных из тек-
ста фраз.

Наконец, стоит рассмотреть, насколько тексты близки друг дру-
гу с точки зрения затрагиваемых в них тем. Для этого на основе чуть
видоизмененного корпуса (теперь роман представлен не в восьми
частях, а в трех, каждая из которых состоит из 8990 токенов) мы по-
строили тематические модели, в основе которых лежит популярный
алгоритм Латентного распределения Дирихле (LDA).

На вход алгоритм получает текст и количество топи-
ков/тем/наборов из слов, которые с высокой долей вероятности
появляются в тексте рядом, которые надо найти в корпусе.
В качестве финального результата он выдает n списков самых
характерных для тем слов. Чтобы определить оптимальное число
топиков, мы провели следующие операции:

1. Для начала мы выбрали количество слов, описывающих то-
пик (20) и интервал от 1 до 15, в котором предположительно
находится оптимальное значение числа топиков. Для каж-
дого из значений этого интервала была построена отдельная
модель LDA, в результате чего для n-ной модели мы получили
n списков токенов, определяющих темы (для первой – один
список, для второй – два и т. д.).

2. Далее мы посчитали средний коэффициент Жаккара7 для
каждой пары соседних моделей LDA (для 1-ой и 2-ой, для
2-ой и 3-ей и т. д.). Если, сравнивая n-тую модель с n+1-
оймодельюполучилось значение больше, чемна предыдущем
шаге (при сравнении n-той модели с n-1-ой), то n является оп-
тимальным значением топиков. Иными словами, изобразив
на графике средний коэффициент Жаккара по всем парам
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соседних тем, мы видим, что оптимальным числом топиков
будет 5 – в точке минимума полученной кривой.

3. Вторая мера, подтверждающая правильность выбора числа
топиков, называется согласованностью/когерентностью те-
мы (Topic Coherence). В отличие от Жаккара, когерентность
на вход берет только список токенов, соответствующих од-
ной теме. Хорошей темой является та тема, в список токенов
которойпопали слова из одного контекста.Для подсчета коге-
рентности каждой темы мы считаем сумму показателей кон-
текстной близости всех пар слов из списка соответствующих
ей токенов. Для каждой пары слов показатель будет высоким,
если токены часто находятся рядом в наших текстах, и ма-
леньким, если они чаще встречаются по отдельности. Далее
мы усредняем показатели когерентности по всем темам дан-
ной модели (в 1-ой модели будет один показатель, поскольку
только одна тема была выделена, во 2-ой – среднее от двух
показателей, поскольку тем две, и т.д.). Выбор чрезмерного
числа топиков будет приводить к появлению тем со случай-
ным набором слов, а следовательно с низким показателем
когерентности. Вследствие этого средняя когерентность бу-
дет снижаться, а значит интересующая нас точка оптимума
будет достигаться в максимуме среднего.

4. Наконец, мы смотрим, где точка Жаккара достигает миниму-
ма, а одновременно с этим точка когерентности – максимума.
В этом месте на графике (рис. 5) и будет обозначено идеаль-
ное число топиков для корпуса. В нашем случае число 6,
полученное после подсчета меры Жаккара, подтвердилось.

После всех вышеописанных эвристик в корпусе было выделено
шесть тем (рис. 7–12), а на основе полученной таблицы вероят-
ностей встретить тему в том или ином документе была построена
тепловая карта (рис. 6). Какможно было догадаться, последняя явно
отражает тенденции, замеченные на графике схожести документов.
Так, с вероятностью ~0.3 в первых третях романа и кинотекста мож-
но обнаружить тему 3, среди ключевых слов которой есть «бал»,
«танцевать», «влюбленный», «увлечение», «гувернантка», «устри-
цы». Уже по этим леммам несложно предположить, что речь идет
об измене Стивы Долии с гувернанткой, беседе Стивы с Леви-
ным об этом, бале Китти и роковых скачках. В целомже настроение
темы довольно светлое, в ней описывается далеко не безгрешная,
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Рис. 5. Средние коэффициента Жаккара и когерентности темы

однако все же беспечная жизнь светского общества. Для начальных
глав романа также свойственна тема 1, которая кажется амбива-
лентной: с одной стороны, в ней все еще присутствует возвышен-
ность и легкость («наслаждение», «влюбленный», «слава», «петь»),
а с другой появляются первые признаки неизбежной трагедии («ду-
эль», «преступный»). Лексема «погибать» используется пока что
в ироничном ключе, хотя один раз Анна думает, что она «погибшая
женщина». «Ужасный» же является усилением («ужасно устала»).
Наконец, слово «здоровье» связано с линией Николая Левина, опу-
щенной в фильме.

Для вторых третей общей является тема 4 (вероятность ее появ-
ления в текстах также равна ~0.3), которая по настроению кажется
более серьезной и мрачной. «Влюбленность» и «увлечение» сме-
няются в ней словами «прелюбодеяние» и «любовник», а вместо
развлечений речь идет о разводе и смерти («развод», «погибать»,
«умирать»). «Кормилица» же явно отсылает к рождению дочери
Анны от Вронского. Кроме того, сюда попали такие слова, как
«верить», «сомневаться», «раб», «рабочий» и «образование», что
явно указывает на философские размышления Левина и его дис-
путы с Кознышевым, Песцовым и прочими представителя элиты
на общественно-политические вопросы (например, есть ли в об-
разовании польза для народа). «Раб» в данном случае выступает
не в контексте крепостного права, которое тоже застрагивается
в светских беседах, а в контексте религии, характерном для сцены
венчания Левина и Китти.
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Рис. 6. Тепловая карта вероятностей топиков в текстах. Околонуле-
вая вероятность обозначена красным цветом, вероятность, стремя-

щаяся к единице – синим

Рис. 7. 20 наиболее частотных слов в топиках
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Рис. 8. 20 наиболее частотных слов в топиках

Рис. 9. 20 наиболее частотных слов в топиках
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Рис. 10. 20 наиболее частотных слов в топиках

Рис. 11. 20 наиболее частотных слов в топиках
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Рис. 12. 20 наиболее частотных слов в топиках

Наконец, в последней трети субтитров появляется тема 5,
не слишком характерная для последней трети романа, хотя и про-
ступающая в ней. В списке наиболее характерных слов, описываю-
щие этот топик, в целом можно выделить два семантических поля:
военно-политическое, связанное с карьерой Каренина и Вронского
(«предводитель», «член», «занятие», «история»), и эмоционально
негативное, описывающее складывающиеся между Анной и обще-
ством, в частностиВронским, отношения («расстраивать», «неопре-
деленность», «плакать», «умирать», «скрывать»). Даже на первый
взгляд обладающие позитивной коннотацией слова «друг» и «при-
ятный» выступают в негативном ключе: в контексте первого, ко-
торое на самом деле является взаимным местоимением, обычно
возникает мотив ненависти («ненавидеть друг друга»), а в поле вто-
рого попадает частица «не» («не очень приятный»).

Финалу романа, в свою очередь, более свойственной является
тема 2. Она довольно похожа на пятую, однако в ней религиозно-
философское начало выражено ярче, а лексемы, связанные с эмо-
циями и отношениями, наоборот сведены к минимуму. Так, за ис-
пытываемые героями чувства отвечают слова «страх», «мучение»,
«совестно», «жалкий», в то время как общественно-политические
и философско-религиозные направления мысли выражены токе-
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нами «клуб», «русский» (в контексте народа), «жалование», «об-
щественный», «знание», «ответ», «движение», «церковь», «война»,
«разум». Как мы говорили выше, все эти темы волновали Толстого
и были отражены в восьмой части романа, которая не была адапти-
рована для кинозрителя.

Наконец, шестая тема, показатели которой являются высокими
для всего корпуса текстов, состоит практически целиком из ней-
тральных глаголов, популярных вне зависимости от настроения
текста и его тематики, и при этом не попавших в список стоп-
слов.

Таким образом, анализ текстовой близости и тематических мо-
делей позволил нам обнаружить сильную корреляцию между кино-
повествованием в экранизацииАлександра Зархи и текстомТолсто-
го. Кинонарратив развивается в соответствии с сюжетом, заданным
автором художественного произведения, а субтитры транслируют
источник очень близко к тексту. При этом компаративный ана-
лиз позволил увидеть не только сходства, но и отличия субтитров
от оригинала, которые заключаются в отсутствии восьмой части в
киноадаптации, а также в упрощении затрагиваемых в произведе-
нии тем и следовании исключительно сюжетной линии практиче-
ски без философских отступлений.

Примечания

1 Выражаю признательность анонимному рецензенту за конструктив-
ные и доброжелательные замечания и конкретные предложения
по улучшению этого текста.

2 Самые первые замечания по этому поводу были сделаны еще раньше,
в 1911 году итальянским критиком и теоретиком Ричотто Канудо в
«Манифесте семи искусств». Подробнее об этом: [Bordwell 1997, p.
29].

3 Судя по всему, в этом контексте используется термин из области линг-
вистики и переводоведения, где он означает максимально близкое
соответствие переведенного текста и текста оригинала на определен-
ном уровне, синтаксическом, прагматическом или других.

4 "Tolstoy Filmography."Tolstoy Studies Journal. A Publication of the
Tolstoy Society of North America. URL: https://web.archive.org/web/
20240529190302/https://www.tolstoy-studies-journal.com/filmography

5 "Анна Каренина (значения)". Википедия. Свободная Энциклопедия.
URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/Анна_Каренина_(значения)#Фильмы

6 Лотман иЦивьян разделяют сценарии на литературный, похожийна рас-
сказ или повесть, и на режиссерский, в котором литературный язык

https://web.archive.org/web/20240529190302/https://www.tolstoy-studies-journal.com/filmography
https://web.archive.org/web/20240529190302/https://www.tolstoy-studies-journal.com/filmography
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переведен на язык кино – обозначена раскадровка, прописаны планы
и ракурсы съемок, присутствуют режиссерские ремарки.

7 МераЖаккара – бинарнаямера сходствамножеств. Например, у нас есть
множества тем {любовь, смерть} и {любовь, жизнь}. С помощью дан-
ной меры во множествах обнаруживаются одинаковые темы (в нашем
случае любовь), после чего их число делится на количество уникаль-
ных тем для всех множеств (здесь – любовь, смерть и жизнь). Таким
образом мы получаем коэффициент Жаккара, который в этом примере
равен 1/3.
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